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CrarTss MOpPUCBSIUCHA EKCHEPUMEHTAIbHOMY JOCHI[KEHHIO MepeKyiany
cHHecTe31iHUX MeTadop 3 aHIMIHChKOI Ha YKPaiHCBKY MOBY 13 3aCTOCYBaHHSIM
Metonuku «Peectpaniss Hatucky kiasiarypu» (PHK). Meroro pobotu
€ BUSBICHHS BIUIMBY TUIy KOTHITHMBHOI MOAENi, SIKa JEXHUTh B OCHOBI
cuHecTe3iitHo1 MeTadopu, Ha CKIIAIHICTS ii IepeKIIaay, a TAKOXK BCTAHOBIICHHS
HEepeKNafalbKuX CTPaTerii Ta KOTHITUBHUX OIeEpaliif, 0 3aCTOCOBYIOTHCS
y mpoleci nepekiany Takux meradop. Y AOCTIKEHHI Oylno BHKOPHUCTaHO
Kopmyc (pparMeHTiB XyIOXKHIX TEKCTiB, IO MIiCTATh CUHECTE31iHI MeTadopH,
SKi KJIACU(IKYIOTBCS 3a THUIIOM KOTHITMBHOI MOJENi: KYJIBTypHO-301XHI,
KyJbTYpHO-HE301XHI Ta OpHUTiHAJbHI. YYAaCHHUKAMHU EKCIECPHMEHTY CTalld
HepeKknagadi 3 pi3HUM piBHEM JOCBiAy, pO3MOAUIEHI Ha TpU TPYMH.
Amnani3 sor-aiiniB 103BOJMB MPOCTEKUTH YACOBI BUTPATH, KUIBKICTH 1
TPUBANICTh Iay3, YAacCTOTy IOBEpPHEHb [0 MOIEpPEeAHIX Bepciii mepekiany,
KIJIBKICTh pefaryBaHb 1 BHOpaHi KOTHITHBHI omeparii (30epexeHHs,
3aMiHa, KOMIIGHCAllis, YCyHEHHs). Pesynbrarv mokasanu, 110 HaWOUTBIIMX
KOTHITUBHMX 3YCHJIb TNOTpeOye Iepexiag OpHriHaJbHUX MeTadop, 1o
MiATBEPAXKYETHCS K KUIBKICHUMH MOKAa3HUKAMH 4acy Ta peAaryBaHb, Tak i
pe3yasTaTaMy ONHUTYBAaHHS YYacHUKIB. KylIbTypHO-301KHI MOJEN BUSIBUINCS
HalfiMeHII TPOOJEMHUMHM, IO CBIAUUTH MPO BAXIUBICTE KOHIENTYaJbHOT
CyMiCHOCTI Yy pa3i mnepemadi meradopuyHoro 3HaueHHs. Haifuacrtime
3aCTOCOBYBAHOIO KOTHITHBHOIO OIEpali€l0 CcTaja oIepauis 30epeskeHHS,
0 BKa3ye Ha MparHeHHs NepekianadiB 30epertu MeTtadopHyIHICTE 00pasy.
AHali3 TakoX BHSIBMB PI3HHIIO B KIJBKOCTI 3allpONOHOBAaHMX BapiaHTIiB
MepeKaay 3alle)kKHO BiJl TPyNH, IO CBIAYUTH MPO I1HIWBIAyadbHI CTHII
00poOku MeTahopUIHNX KOHCTPYKILiil. CTaTTd poOUTHh BHECOK Y PO3YMiHHS
KOTHITUBHOI CKJIAQIHOCTI NEpeKiIagy HECTaHAAPTHUX OOpasHUX CTPYKTYp 1
MOXKE CIIyTYBaTH OCHOBOIO JUIA TTOAAJIBINNX MIKIUCIMILTIHAPHUX TOCIiKEHb
y raiysi nepekialo3HaBCcTBa, IICUXOMIHTBICTUKY Ta KOTHITUBHOT JIIHTBICTHKY.
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The article is devoted to an experimental study of translating synesthetic
metaphors from English into Ukrainian using the “Keystroke Logging”
(KSL) method. The study aims to identify the influence of the cognitive
model underlying a synesthetic metaphor on the complexity of its translation,
as well as to establish translation strategies and cognitive operations used in
translating such metaphors. The study used a corpus of fragments of literary
texts containing synesthetic metaphors, which are classified according to
the type of cognitive model: culturally convergent, culturally divergent, and
original. The participants in the experiment were translators with varying
levels of experience, divided into three groups. Analysis of log files made
it possible to track the time spent, the number and duration of pauses, the
frequency of returns to previous versions of the translation, the number of
edits, and the cognitive operations selected (preservation, replacement,
compensation, elimination). The results showed that the translation of original
metaphors requires the most significant cognitive effort, which is confirmed
by both quantitative indicators of time and edits, as well as the results of
a survey of participants. Culturally convergent models proved the least
problematic, indicating conceptual compatibility’s importance in conveying
metaphorical meaning. The most frequently used cognitive operation was
preservation, indicating the translators’ desire to preserve the metaphorical
nature of the image. The analysis also revealed differences in the number of
translation options proposed depending on the group, indicating individual
styles of processing metaphorical constructions. The article contributes to
understanding the cognitive complexity of translating non-standard figurative
structures. It can serve as a basis for further interdisciplinary research
in translation studies, psycholinguistics, and cognitive linguistics.

IMocranoBka mpodaemu. OCTaHHI NECATHITITTS
O3HAaMEHYBAJIUCS CTAHOBJICHHSIM KOTHITHBHOTO IIepe-
KJIaI03HABCTBA SIK HANpsMY, IO /:[ocniz[xcye MEH-
TaJNbHI npouecn mepekmany. Lls ramyss 1HTerpy€
3000yTKM KOTHITUBHHX HayK 1 Henponcnxonoru
30CEPE/IKYIOTUCH HA TOMY, SIK nepexiagadi MUCIAT
1 TpUIMalOTh pIlICHHS B yYMOBaX HEBU3HAYEHOCTI
[Angelone, 2010].

Oco06iMBoi1 yBaru BUMarae Iepekia] CHHecTe-
3ilHUX MeTadop — CKIAJHOIO SIBULIA, [0 BUHUKAE
B pe3ynbTari MeTa(OpuvHOrO MEPEHECeHHs O3HaK,
XapaKTepHUX [yl OIHi€l CEHCOPHOI MOAAJIBHOCTI
(HampukIman, 30py, CIyXy, IOTHKY), Ha 00’ekTH abo
SIBULIA, 10 HaJeaTh A0 iHIIOi CEHCOPHOI MOJalib-
HOCTi. Y Takux Metadopax BigOyBaeThCs Tmepe-
THH CEHCOPHHUX JOMEHIB (KOHIIETTiB), IO BUKJIH-
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Ka€ KOHUENTYAJbHUI KOHQJIKT — XapaKkTepHY
o3Haky Metadopu [Strik-Lievers, 2017]. BuBuenns
ux mMeradop T03BOJISE 3arTHOUTHCS Y BHYTPIIIHIO
CTPYKTYPY NEPEKIaNaLbKOro MUCIECHHS, 30KpeMa y
TPOLECH NPUAHSATTA pileHsb, HOB’s13aHi 3 iHTEpIIpeTa-
1i€ro Ta TpaHcopMali€ro o0pa3iB BUXiAHOTO TEKCTY.

Hespaxkatoun Ha 3HaYyHy KIIBKICTH  JOCITi-
JDKeHb, MPUCBIYEHUX Iepeknany Meradop 3ara-
nom (A. AmneBe3, JI. KoBamenko, A. MapTuHIOK,
3. Kor’euem, O. PeOpiii Ta iH.) Ta cCHHECTE31HUX
metadop 3okpema (K. ledrep, C. Ulrpik-Jlisepc,
Jx. Yimesmc, C. Jleit Ta iHII), CHHECTE31HHI MeTa-
dopu 3aIMIIAIOTECA HE JOCUTh BUBYEHHUMH, OCO-
ONMMBO B acCMHeKTi iX KOTHITUBHOI OOpOOKH Tija dac
nepekiany. BonHouac mMaiike He JOCTIIKEHO, SIK THIT
MeTadopH (KOHBEHIIIHA VS. OPUTIHAIBEHA, KYJIETYPHO
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301kHa VS. He301)KHAa) BILIMBAE Ha KOTHITHUBHE HAaBaH-
Ta)KEHHSI IepeKiiazada Ta Ha o0csr yacy, SKui nepe-
KJIaJad BUTPAYa€e Ha ONpPALIOBaHHS KOXXKHOTO 3 LUX
THUIIB CHHECTE31HHUX MeTadop y mporeci nepexay.

CxiaiHicTh nepeKiaay cCuHecTe3iitHnX Meradop
3yMOBJICHA HE JIUIIIE BiICyTHICTIO MIPSMHX BiMOBII-
HHKIB, a ¥ 301>KHICTIO 200 HE301)KHICTIO KOTHITUBHUX
Monenel y BUXiAHIN 1 mimpoBiii mMoBax. llepexman
Takux Metadop MmoTpedye pilieHb, IO BUKIIHAKA-
IOTh MIiJBUIIECHE KOTHITUBHE HAaBaHTAKCHHS, ILO
MPOSIBIISIETBCS. Y 3aTpUMKax, Iay3ax 1 penaryBaH-
HSX. BUKOpHCTaHHS eKCIIepUMEHTAIbHUX METOAMK,
30Kpema Translog-II Jlae 3MOTy eMniquHo BHMi-
proBatH KOTHITUBHY CKJIaIHICTb, aHamsonqH TpH-
BaJIiCTh MepeKiay, KUIBKICTh Tay3 1 pelaryBaHb,
Ta BU3HAYaTH, sKi THIIH MeTadop € HaHOIIbII Tpo-
ONeMHMMH 1J1s epeKIaaaya.

TakuM YMHOM, aKTYaJIbHICTB JOCHIIKEHHS
3yMOBIIIOETHCS] HEIOCTATHHOIO BUBUCHICTIO KOTHITHB-
HUX MEXaHI3MiB MepeKay CHHeCcTe3iiHuX MeTadop,
a TaKoK MNOTPeOOI0 EeMITIpUYHOTO MiATBEPIKEHHS
rinmoresu mpo Te, o TUN MeTadopHu BU3HAYAE PIBEHD
KOTHITUBHOI ~ ckiamHocTi mnepekiany. HoBusHa
po0oTH ToNsATaE y TMOEMHAHHI SIKICHOTO KOTHITHB-
HOTO aHaNi3y 3 KUIbKICHUMH JaHUMH, OTPUMAHUMHU 3
BUKOPHCTaHHAM iHCTPYMEHTApil0 E€KCIEPHUMEHTAIIb-
Hoi Mertomuku «PeecTpalis HaTUCKy KiaBiaTypm».
Lle mo3BoIsi€ BCTAHOBUTH YiTKi KOPEJISIIi MiXK THIIOM
MetadopH, 11 KOHIIENTyaTbHIMH OCOOIMBOCTSIMH Ta
JTUHAMIKOIO TIepeKIIaalbKol JisTbHOCTI.

AHaJi3 oCTaHHIX JOC/TigxkeHb i myOJikamii.
YIponoBx OCTaHHIX ASCATHIITH JOCITIKSHHS TIepe-
KJIQJAbKOTO TIPOIecy Jenajii dJacTilme 3IiicHIo-
IOTBCSI 3 BHUKOPHCTAaHHSM KOMII IOTEPHHX METOXIB
CIIOCTEPEIKCHHA — PEECTpalii HATHUCKY KiaBiaTypu
(keystroke logging), BimcrexeHHs mnomimy (eye-
tracking), mpotokomniBe «Mipkyit yromoc» (TAPs),
3amUcy eKkpaHa (screen-capturing) Ta ixHix KoMOiHa-
uiit. Lli iHcTpyMEHTH Ial0Th 3MOT'Y PEKOHCTPYIOBaTH
nepekyan y peajlbHOMY 4aci Ta 11eHTu(iKyBaTH KOT-
HITHBHI 3yCHJUIS, TIOB’A3aHI 3 NPUHHATTAM pillleHb
i siHrBictuuHuMH TpyaHomamu [Jakobsen, 1999;
Pagano et al., 2010; Qian, 2017].

HocmimkeHHs oKa3yloTh epeKTUBHICT aBTOMA-
THUYHOTO aHaizy nepeknany. 3okpema, C. Jloyomi ta
V. T'epmann (2015) noBeny, o CEMaHTUYHE CETMEH-
TYBaHHS Ha OCHOBI peecTpalii HaTUCKY KiaBiaTypu
Ta BIJCTEXEHHs MOTIISAY MOXKE HaOMKaThcs 10 eKc-
nieptHoi oninku [Laubli & Germann, 2015], a A. Tein-
MmanH 1 C. Holimann (2016) oOrpyHTyBanau nepeBaru
JUHAMIYHOTO aHaNi3y May3 HaJ CTaTHYHUMH HOpPO-
ramu [Heilmann & Neumann, 2016]. b. Kyaccem
ta M. Anp Trosaini (2023) BusiBHIIH, 110 HaIMipHE
penaryBaHHSI HETaTUBHO BIUTMBAE Ha KicTh [Qassem
& Thowaini, 2023], a O. Csop i M. Moxcen (2022)
3a(hikCyBalM MiABHUIICHE KOTHITUBHE HABaHTAXKCHHS
y mepektaji Ha Mexax ciiB [Swar & Mohsen, 2022].
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Y. Kcian (2017) MPOIEMOHCTPYBaB, 1[0 JTOCBiIYEHI
nepemaz[aql OinmpIe 30CepeKYIOThC Ha penary-
BaHHI, TOAl SIK HOBAaUYKM — Ha MPOAYKYBaHHI TEKCTY
[Qian, 2017]. T. Cep6ina, C. HeymanH, 1. Hiemier3
(2015) mpoBenu NiHTBICTUYHO OOTPYHTOBAHI MOIIYKH
NepeKIaganbkux 3akoHoMipHOcTel [Serbina et al.,
2015]. AnBec, A. [larano ta [LA.JI. Jla Cinea (2009)
JIOBEJH, IO TOEJHAHHS KiTBKOX METOIB crocTepe-
JKEeHHs 3a0e3neuye mudlie po3yMiHHS KOTHITHMBHOI
IuHaMiku nepeknany [Alves et al., 2009].

TaxkuM YHHOM, HOCTAE HEOOX1AHICTh JOCIIIUTH Ta
BUSIBUTH 3aKOHOMIPHOCTI IIOJI0 KOTHITUBHUX 3yCHJIb
Ta 4acy, AKUi BUTPAYaTh nepeKiagaqi y pasi nepe-
KJIaly CHHecTe31iHIX MeTadop, o IPYHTYIOTBCA Ha
KyJIETYpHO- -30DKHUX/HE301KHUX Ta OPHUTiHAJBHHUX
KOTHITUBHUX MOJIEIISIX.

MeTta cTaTTi — BUABJICHHS Ta OMHUC 3B’SI3Ky MiX
TUIIOM CHHeCTe31MHUX MeTadop (KOHBEHILIHHI: KYIIb-
TypHO 301KHI/HE301kHi, 00pa3Hi/HeoOpa3Hi; OpHri-
HaJIbH1) Ta MepekIafabKUMHI TisIMH, 3a(iKCOBaHUMH
i3 momomororo Translog-1I (wac mepekmnany, TpuBa-
JiCTh may3, MOBEPHEHHsI 10 MOMEepeAHiX pparMeHTis,
KIJIBKICTh pelaryBaHb y YOpHOBHX Bepcisx). Jlns
peasizariii MeTu BU3HAYCHO TaKi 3aBJaHHSI:

— 3i0paTH Ta MpoaHaNi3yBaTH AaHi 32 METOIUKOIO
«peecTpanii HaTHCKY KiaBiaTypu» (dac mepeKiamay,
TPHBAJICTh May3, IOBEPHEHHS 10 MonepeaHix ¢par-
MEHTIB, KUIBKICTh pelaryBaHb Y YOPHOBHX BepCisix),
3a(ikcoBaHi mij yac nepekany KoxHoi Mmetadopuy-
HOT JICCKPHIIILIT;

— BUSIBUTH, SIKi CHHeCTe3iiHI MeTadopu (30Kkpema
Ti, SIKI TPYHTYIOTBCSI Ha KOHBEHLIHHHMX KYJIBTYp-
HO-301KHIX/HEe301KHUX a00 OPUTiHATBHUX KOTHITHB-
HUX MOJEIAX) 3YMOBIIIOKOTH HaWOiIbIII/HAHMEHII
BUTPATH Yacy Ta KOTHITUBHHX 3yCHJIb IIepeKiagaya B
nporeci nepeKnaay;

— JIOCJTITUTH, UM BIUIMBAE OOPa3HICTh CUHECTE31Hi-
HUX MeTadop Ha piBEHb KOTHITHBHOTO HABAHTA)KEHHS
nepeKiagadya Ta TPUBaIicTh BUKOHAHHS MEpEKIIaty;

— BCTAHOBUTH CTaTUCTHYHI KOPEJSALil Mi’K TUTIOM
cUHecTe3iHHNX MeTadop, MOKa3HUKAMHU KOTHITHB-
HOTO HaBaHTAXKEHHs IEpeKiagaya, BHUSIBICHUMHU
y Tpoleci mepekiaay Ta 4acoM, BUTPadeHHM Ha
nepeKa.

O0’€KT T0CaiTAKEeHHS — IIPOIIEC MTEPEKIATY CHHE-
cTe3iitHnX MeTadop, sSKi Oyau BHIYUEHI 3 aHIJIOMOB-
HUX XYIOKHIX TEKCTiB.

IpenMer mocaimKeHHS — KOTHITHBHI 3YyCHILIS
Ta YacOBi BUTPATH NEPEKIIaadiB il yac nepexiaay
CHHecTe31HHIX MeTadop (OpUTriHATIBHUX VS KOHBEH-
UiHKUX, KyJABTYpPHO 30DKHHX VS. HE30DKHHX, 0Opas-
HUX VS. HeoOpa3Hux), 3aikcoBaHi 3aco0aMu Mpo-
rpamHoro 3abe3neuenHs Translog-I1.

Bukaaa ocnoBHoro marepiamy. Hame noci-
JOKCHHS 0a3y€ThCsl Ha EKCIIEPUMEHTAIIbHINA METOIHUITI
«PeecTpamis HaTUCKy KiaBiaTypu», B OCHOBIi SIKOi
3HaXOIUThCS MporpamHe 3abe3neueHHs Translog-I1,

ISSN 2414-1135



)

po3pobiene B KomeHrareHchkiil Oi3HeC-IIKOMI T
kepiBHUITBOM A. Jakobsen (1999), ske ¢ikcye Ta
aHaJIi3ye MpoLeCH YUTAHHS, IHChMa 1 epeKIany Ha
koM 'totepi. [Iporpama ckinagaeThest 3 IBOX MOIYIIB:
Supervisor (a1 CTBOPEHHS MPOEKTY Ta NEPEnIsiAy
ceciit) i User (mis Oe3mocepenHboi poOOTH ydac-
HUKa). BoHa reHepye nor-gaiinu 3 JaHUMU PO i
KOpHCTYBaua, Kl MOXXHa aHaJli3yBaTH 3a JOIIOMOI0I0
30BHIMNIHIX iHCTpyMeHTiB [Jakobsen, 1999].
linore3za pocmikeHHS NONATaE B TOMY, IO
Translog-1I mo3Bosnsie OMIHUTH PiBeHb KOTHITUBHOTO
HaBaHTAXXEHHs IEpeKIafayiB 3ajJeKHO BiI THILY
cuHecTe3iitHOI MeTadopu, 30KpeMa: HeoOpa3Hi MeTa-
(opy BuUMararoTh MEHIIUX 3yCHIb, HDK 0Opa3Hi;
KyJIBTYpHO-301KHI — MEHIINX, HiXK KYJIbTYpPHO-HE3-
Oi>kHI; KOHBEHI[IHI — MEHIIINX, HI)K OpPUTIHAIBHI.

VYuyacte B ekcriepuMeHTi B3sutn 104 ocobu 3 piz-
HUM piBHEM Hepeknagaupkoro gocsigy: I'pyma 1 —
npodeciiiHi nepekiaaavi 3 qocBigom moHan 10 poxis
(16 oci6), 'pyma 2 — maricTpu-niepekiaaadi 3 10CBi-
oM 1o 10 pokis (32 ocobn), I'pyma 3 — Gakanaspu,
IO IJIAHYIOTh BCTYI 0 MaricTpaTypu 3 mepekiany
(mocBin 1o 5 pokis, 56 0ci0). Yci ydacHUKH MTPOUTILTH
IHCTPYKTaXX 3 BUKOPUCTaHHA miporpamu Translog-11.

YYacHUKH eKCIEpUMEHTY Nepeknanain 16 KoH-
TEKCTyali30BaHUX ()ParMeHTiB, KOXKEH i3 SKUX Mic-
TUB OJIHYy CHHECTE31iHy MeTaQOpHUHY AECKPHIIIIIIO,
BUJIJICHY >KUpHUM wIpudTOoM. 3aBOaHHi — mepe-
KJIACTH caMe BUJIeHI pedeHHs. Bubip meradopny-
HUX JACCKPHILii 0a3yBaBCsl HA YOTUPHOX KPUTEPIsX:

1) HopMai3oBaHa YacToTa y KOpITycax (BHCOKa
VS. HU3bKA);

2) KynbTypHa 301KHICTE/HEe301KHICTh KOTHITHBHOT
MOJIEIII;

3) oOpasHicTh qeckpurilii (00pasHi vs. HeoOpasHi);

4) TWIT KOTHITUBHOI olleparii mia Jac nepekiaay
(30epexeHHs, 3aMiHa, KOMIICHCAIlisl, yCyHEHHS).

V pesynbrari Oyno Bubpaso:

1) koHBeHLIMHI ~ cuHecTe3iiHI  MeTadopHyHi
JNECKpUNLIi KyJIbTYypHO-301KHUX KOTHITUBHUX MOJe-
neit (10 ¢pparmenris). Cepen HUX a) HeoOpa3Hi, sKi
mig yac mepekiany: 30epiralrbesi (HapHUKIAL:
rojocC € rocTpiCTh (By the sharp little edges in his
father’s voice), HY 5,15 (COCA)); 3amiHIOIOTBCS
Ha MeTa)OpUYHi CHHeCTe3ilHi JecKpUNIii iIHIKUX
Monesieid (Hampukmag: 3AIMAX € BAXKICTh (the
heavy sweet smell of apples rotting on the ground),
HY 0,49 (COCA)); minnaroTbess HemeTaopuIHi
KoMmeHcanii (HanpukiIag: TOCMILIKA € COJOA-
KICTb (I smiled sweetly at his disapproval), HU 1,22
(COCA)); ycyBarwThest (HanpuKkiaa: TOJIOC € JIPIB-
HICTB (as her father’s car backs out of the driveway
with a mechanical little whine and growls away),
HY 5,88 (COCA)); 6) odpa3Hi, siki mig yac mepe-
Knany: 30epiralorbesi (HampukiIaa: IO € IPO-
HU3JIMBICTh CBEPIJIA (two pairs of Dremel-drill
eyes), H4 0,00 (COCA)).
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2) kKOHBeHLiliHI  cuHecTe3iHi  MeTadopHuyHi
JECKPUMLI] KYJBTYPHO-He30I:KHO0I Moaesi TOJIOC €
DIAIKICTH (HOTHK) (3 dparMeHTH), sIKi i yac nepe-
KJaay 3aMIHIOIOTBCSI Ha MeTaOpPHYHi CHHecCTe-
3iiiHi eckpunuii inmmx moaesneii (Hanpuknag: ‘Of
course’, hereplied smoothly), H4 0,92 (COCA), 3,58).

3) opurinaabHi  cuHecTe3iliHi  MeTadopuuHi
neckpunii (3 ¢parmenTH), sKi MiJ 4ac mepeKaamy:
ONMyCKATHCS (HaNpUKIaa: CBITJIO € BIACYTHICTb
3BYKIB (THIIIA) She has no memories of her mother
but imagines her as white, a soundless brilliance,
HY 0,00 (COCA)); 30epirawThcs (HapUKIAL;
3BYK € MOKPOTA, with a wet, miserable sound,
HY 0,26 (COCA)).

3anmuc mepexnaay B Translog-Il mictuths Terwy,
IO Bi0OpakaloTh BEPCil0 MPOrpaMH, Yac MOYATKY
i 3aBepumieHHs cecii (<startTime>, <endTime>),
HasamTtyBaHHs (<Settings>), TekcT y ¢opmari
UTF-8 (<SourceTextUTF8>, <TargetTextUTF8 />),
napametrpu iHTepdeticy (<TranslationWindow/>,
<SourceField/>, <TargetField/>), a Takox dYacosi
MiTkH  momiit  (<System Time/>, <lInterface
Time/>, <Mouse Time/>, <Key Time/>).
OcobnuBo BaxumBuMH € mofii <Type=“insert”
Value=*...”/>, sixi (iKCYIOTb BBEJCHHS TEKCTy. AHa-
J1i3 IIMX TEriB JJO3BOJIUB HaM MPOCTEKUTH B3aEMOMII0
nepekiagada 3 iHrepdeiicom, BUABUTH Ta OLIHUTH
nay3u SK MapKepyd KOTHITUBHOI Hampyru Mig yac
nepeKiIagy CHHeCTe31HHuX MeTadop.

AHai3 nepeKnaganbKuX 3alKciB OXOIUTIOBAB TaKi
MOKa3HUKU:

1) 3aranpHuil Ta iHAMBIAyaJbHHN Yac, BUTpaue-
HUI Ha IepeKIIaj KOKHOT MeTaQOpUIHOT A€ CKPUIILIT;

2) KUTBKICTb 1 CepeiHs TPUBAJICTh Tay3;

3) KiJIBKICTh MOBEPHEHB A0 MOMEepenHiX Bepcii
(31 3miHOO/0E3);

4) KUTBKICTh YOPHOBHX BapiaHTIB;

5) BiICOTKOBHI PO3MO/LT BapiaHTIB MepeKIaay Ta
MepeKIafanbKuX pilieHs (30epekeHHs, 3aMiHa, KOM-
NIeHCAallisl, yCyHEeHH:) 3a THUIIaMH MeTadop.

JlomaTkoBO MpOBENEHO ONMUTYBAaHHA YYaCHHKIB
EKCIICPUMEHTY IIOJI0 HAMBAXKYMX 1 HAMJIETIIUX s
nepekiany GparMeHTiB.

VY 3B’A3Ky 3 BENMKUM 0OCSATOM Jor-¢ailmiB Ta
oOMexeHHsIMU (popMaTy CTaTTi MU TOAAEMO CTHC-
JUI aHaii3 poOOTH TEpeKIIaJaviB HaJ| MEePEKIIa oM
OKpeMUX (hparMeHTIB, pO3IISHYBIIH JIUIIE TpU (par-
MEHTH, SIKi AEMOHCTPYIOTh Pi3Hi TUIIM CUHECTE31MHNX
MeTadop. 3a3Ha4uMO, 110 BCi (hparMeHTH Oyio mpoa-
HaJTI30BaHO 3 (POKYCOM Ha KiJIBKICHI Ta SKICHI Xapak-
TEPUCTHKH TEepEKIaalbKuX pillieHb K Pe3yJbTaTiB
KOTHITUBHUX OTICPAIliid.

OTxe, pO3MOYHEMO 3 aHAII3y IepeKIaay Heodpa-
3HOI KOHBEHIiIHOI cuHecTe3iiiHOI MeTadopuyHOI
neckpunuii a sweet <...> smell, ska akryamnisye
KYJBTYPHO-301’KHY KOTHITHBHY MOJENb 3AIAX €
COJIOAKICT.
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The entrance hall had a sweet, musty smell
and was so dim it seemed almost gaslit; the walls
were spidery with the shadows of potted palms
and on the ceilings, so high they made my head
reel, loomed distorted traces of our own shadows.
Someone in the back of the house was playing the
piano. Photographs and gloomy, gilt-framed portraits
lined the hall in long perspectives (Tartt, 1992).

AHanizoBaHUH (parMeHT BHIYYEHO i3 pOMaHy
Hounu Taprr «Taemna Ictopis» (1992). B Hbomy
aBTOpKa OIMCYE 3alax B OJHOMY 3 MA€TKIB, SIKHHA
HanexuTs TiTHi PpaHcica, Ta CTBOPIOE B ysBI UnTaya
o0pa3 po3komll Ta Haa3BUYalHOI arMocdepH, SKy
Pivapn Tyr 3ycTpiB 3a MeEpUIOro BiABiXyBaHHS.
51,3% pecnoHIeHTIB BiHECTH 1€ (parMeHT a0
JIETKHX JUTsl Iepekiiany, xoua 30,8% Bin3HaYUIN HOTO
SIK BaXKKHi, a 17,9% yTpumainucs Bin BiAmoBinei.

Yyacuuku rpynu Ne 1 nepeknanu ¢gparment 3a
2—-5 XBWIMH, HE 3a3HaBIIM TpyaHouliB. Jlor-daiiam
3a(ikcyBanu cTabinbHE BBEJCHHS TEKCTY IEPEKIIany,
kopoTKi may3u (1o 30 cekyHa) Ta HE3HAYHI BUIPAB-
JICHHS PYKapCbKUX IOMIJIOK. YC1 BUKOPUCTAIH Tpsi-
MUl BiATIOBIIHUK MPUKMETHHUKA 3 KOPEHEM COJIOJIK-,
3 sxux 43,8% — y ¢opmi cononkyBaruii. [pyma Ne 2
mpaioBana Haa pparmeHToM 3—6 xBuiuH. Jlor-daiinm
(ikcyBanu nepexiaj IeCKpHIILii, 1ay3H, HOBEPHEHHS
IO paHilmie BBeJACHUX (parMeHTIB Ta iX HE3HauHe
penaryBaHHs. Yci mepekianadi 3acTocyBaidl JieK-
CEMHU 3 KOpEeHEeM COJIOIK-, 28,1% — cononkyaruii (10
penaryBaHHs — 34,4%). I'pyma Ne 3 Butparuna 3—7
XxBWIMH. Jlor-¢aiiny 3acBiAunig nay3u TPUBATICTIO
1040 cexynn, Habip TEKCTY, a TaKOXK peAaryBaHHS
YOPHOBUX BapiaHTIB. YCi TaKOX BUKOPUCTAIH BiJIO-
BIJIHUKU 3 KOPEHEM COJOMK-, 19,6% — COJI0AKyBaTHIA.
3ahikcoBaHO TaKOXK YHIKaJIbHI JUIA i€l rpynu Bapi-
aHTH, 30KpeMa KOHTEKCTyaJlbHY 3aMiHy Ha COJIOAKE
noBiTps (8,9% 1 3,6%).

V pesynbrati 72,1% nepeknanadyiB Ha erarni nep-
moro BapianTa ta 75,0% B octaTouHiii Bepcii BUOpau
OpSMUN CIIOBHUKOBUM BIIMOBIJHUK TNPHKMETHHKA
3 KOpeHeMm conoak-. Bogunouac 27,9% cmodatky Ta
25,0% 3rogom BUKOpUCTanH (HOPMY COJOAKYBATHIA,
peani3yrour KOTHITHBHY OIEpaiilo  30epexeHHs
BUXiHOI cuHectesiitHoi Mertadopu. lle pimeHHs
3arajioM y3rof’Ky€eThcs 3 HAIIMMU KOPITYCHHMH CIIO-
cTepekeHHsMU: Y 77,8% BumankiB Taka meradopa
30epiraeTbes, a B 22,2% KOMICHCYEThCS HeMeTado-
puuHuME 3acobamu [Zhulavska, 2020; Zhulavska &
Martynyuk, 2023; Zhulavska et al., 2024].

Hani mpoanamizyeMo (QparMeHt, SIKHi MIiCTUTb
o0pa3Hy KoOHBeHLiliHy cHHecTe3iliHy MeTado-
puuHy Aeckpunuiro her eyes were hard as agates,
sIKa aKTyali3ye crenudikaio Moyl € TBEPIICTh
ATATY.

‘Tell me. Please’.

Her eyes were hard as agates.

I told her (Harris, 1999).
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®parMeHT, BUIyYeHUH 3 pomany /[[xoanH Iap-
pic «lokomamy (1999), omucye mnormsan YKosze-
(iU, KoM il TOBIIOMUIIM, IO 11 MaTH CMEPTEIEHO
xBopa 1 moctymoBo BMupae. lleil BHCTiB BxHBa-
€TBCS «JISl ONKCY HE3JTaMHOro Ta Oe3eMOLiHHOro
MOTIISiAY, IO TEPeJae CyBOPICTh 1 HEMOXHUTHICTh
[describe someone’s eyes as being unyielding or
emotionless, often conveying a sense of toughness or
determination]» [LudwigGuruPlatform]. 71,8% pec-
MOHJCHTIB BIIHECIM L0 AECKPHUILII0 A0 JIETKUX
U1 epexiany, 17,9% 3a3Haunid, 1m0 BOHA Ba)KKa,
a 10,3% yTpumanucs Bia BimoBiii.

I'pynma Ne 1 BukoHana mepeknaja (parMeHTa 3a
2-3 xunuHU. Jlor-aiin 3acBimuuiIN piBHOMIpHUIA
Ha0ip TEKCTY, KOPOTKi May3H, MOB’s3aHi 3 0OMipKo-
BYBAaHHSM BapiaHTiB, 1 BHUIIPABICHHS APYKapCHKUX
MIOMHJIOK; peJaryBaHHs Mepekiagy He (ikcyBauocs.
87,5% yuacHHKIB ofpa3y BHOpaju JEKCEMY TBEp-
JIMii, BHKOPHCTOBYIOUM TOPIBHSHHA 3 aratoM a0o
KaMeHeM, 10 JIEMOHCTPYE 30epekeHHsT 00pa3HOCTI.
Pemrra (12,5%) 3acTocyBany CHHOHIM Ba)KKHH, IO
TaKOXX HE MOPYIIYE CHHECTE31IHICTh, ajie aneloe 10
iHI01 KorHITHBHOT Mozei. ['pyna Ne 2 ButpaTtuia Ha
nepekian 4—6 xsunuH. Jlor-¢aiinu 3adikcyBanu BBe-
JICHHS TEKCTY, KOPOTKI May3u Ta peAaryBaHHs YOpHO-
BUX BapiaHTiB. 87,5% pECIOHIEHTIB BUKOPUCTAIH
TBEpAMH, a TMiCiid peAaryBaHHsS TaKUX BapiaHTIB
crano 93,8%. 3adikcoBaHO OKpeMi BHMAAKH BUIIY-
YEeHHS IPUKMETHHUKA (K KPEeMiHb), KOHTEKCTYaJIbHOT
3aMiHM (XOJOIHHMH SIK CTajb) Ta MEPEOCMHUCIICHHS
3MicTy (Ipopi3ana MeHe OIIAAO0M), siki He Oynu 30e-
pekeHi B octarouHoMy BapianTi. [pyna Ne 3 mparrio-
Baja Haj MepekyiagoM 5—7 XBWIMH. Y jor-haimax
BijoOpakeHO Ha0lp TEKCTY, May3W TPHUBATICTIO IO
40 cexkyHn Ta penaryBaHHs. BinplIicTe mepekiajaa-
giB (85,7% — 94,6%) 3acTocyBasiu TBEPAMIA Y TIOEJ-
HaHHI 3 04i a00 MOMIAA Ta MOPIBHSHHIMU 3 araTom
abo xameHeM. TpaIuIAIOTHCS MOOAWHOKI BapiaHTH i3
KOHTEKCTYaIbHUMH 3aMiHaMU: XOJIOIHUH, JKOPCTKUH,
BAYKKMH Ta HEITOXUTHUM.

VY migcymky, 86,5% mnepeknanadiB ycix TpBOX
Ipyn Ha eTami 4OpHOBOro mnepeknamxy Ta 93,3%
y (QiHanpHOMY BapiaHTi 3acTOCyBajlll MPUKMETHHK
TBEpAMI y MOPiBHAHHI (TBEPAI SIK arar / KaMiHb), 30e-
piratoun cuHectesiliHy Metadopy. HeBenuki yacTku
nepekiagavyiB BUKopucramu xononuuit (3,8% / 1,9%)
a6o Baxkwii (3,8% / 1,0%), 1o cBiTYMUTH PO 3MiHY
MOZAANBLHOCTI 200 3HWKeHHS 0o0pa3HocTi. BapianTtu
JKOPCTKUI Ta HENOXUTHHHU 3a(iKCOBAHO MOOTUHOKO,
SK TPOSIBH iHTpaMonaibHOi 3amMiHu abo HemeTado-
pUYHOT KOMIIeHcallii. Pe3ynbraru 3arajioMm Kopenro-
I0Th 3 HAIIMMH KOPITyCHUMH AaHuUMH: 66,7% 30epe-
XKeHb, 25,0% HemeradopuuHuX KommeHcamii, 8,3%
3amiH [Zhulavska, 2020; Zhulavska & Martynyuk,
2023; Zhulavska et al., 2024].

[Jani npoananizyeMo (hparMeHt, sIKHidi MiCTUTh He-
00pa3Hy KOHBEHIiliHy CHMHecTe3iliHy IeCKpHUIIi0
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he said smoothly, sika TpyHTYy€TBCS Ha KYJIbTYPHO-
He30ixkHii Moje TVIMHHUI T'oJIOC € TIAJKICTD.

We sat looking at each other for a moment. What
exactly did you do?’ I said. ‘Well, really, I think
we needn’t go into that now,” he said smoothly.
(Doerr, 2014).

o meckpurmiiito BuiIyueHO i3 pomanHa EHTOHI
Hoppa «Bce Tte nespume cimio» (2014). Bona
OTINICY€ MaHEpy TOBOPUTH ILIABHO 1 6€3 0COOTMBUX
sycuiib [ LudwigGuruPlatform]. 46,2% pecrnoneHTiB
BH3HAIH LieH (pparMeHT BaXKKUM JUIsl IIepeKIIaty, BOJI-
Houac 17,9% pecrnoHIeHTIB BKa3alid HOro K JOCHTh
nerkuii, a 35,9% yTpumanucs Bix BigmoOBiIL.

Iepexkaanayi rpynu Ne 1 BUTpaTuim Ha mepexia
uporo ¢parmenty 4-12 xuiauH. Bonu BuOupamm
KOHTEKCTYaJIbHy 3aMiHy KIIFOUOBOTO TPHUCITIBHHUKA,
BHUKOPHCTOBYIOUH JIEKCEMH 3 KOPEHEM CIIOKilH- (CTOo-
KiffHO BiAITOBIB, CIIOKIMTHHM TOJIOCOM), SIKi 3’ IBHJTUCS
y 56,3% 4opHOBHX BapiaHTIiB i 3pociu 10 81,3%
y (inanpHuX mepeknagax. Pigme 3actocoByBanmucs
BapiaHTH 3 KOpEHEM M K- (M’SIKO CKa3aB, M SIKHUM
roiocom) — 43,8% y gopHoBux Ta 18,8% B octarou-
HuX Bepcisx. I'pyma Ne 2 mpamtoBana HaJ mepekia-
qoMm 6-15 xBunuH. OCHOBHMMH TEPEKIaNallbKUMU
npuiOMaMM CTajd KOHTEKCTyallbHI 3aMiHH: CIHO-
Ki#H- (62,5% — 53,1%) ta M s1k- (28,1% — 34,4%).
Bynu 3adikcoBaHi MOOAWHOKI 3BEpHEHHS 1O JIEK-
CEMH TOBLILHO (ITOBLILHO CKa3aB), sSKa 3’ sIBUIACS
y 9,4% dopHoBuX BapiaHTiB i 12,5% ¢iHanbHHX.
Iepexkaagayi rpynu Ne 3 BUTpaTuiv Ha BUKOHAHHSA
3aBmanHs 8—15 xBwimH. Jlor-gaimm 3acBigunan
aKTHBHY po0OOTy Haj (OPMYJIIOBAaHHSM BapiaHTIB,
iX penmaryBaHHSAM 1 3BaXXyBaHHSIM MOBJIEHHEBHX
pimeHb. JoMiHyBaau KOHTEKCTYalbHI 3aMiHHU: JIEK-
CEMHU 3 KOPEeHeM CIIOKiiH- (44,6% — 51,8%) Ta M’ s1Kk-
(21,4% — 25,0%). YactoTa BUKOPHCTAHHS JIEKCEM
3 KOpEHEeM MOBUIBH- Jiemio 3Menmmiacs (25,0% —
19,6%). Y it rpyni 3’ABHINCS OMHCOBI BapiaHTH:
MJISIBOIO 1HTOHaIli€r0 ckaszaB BiH (5,4% — 1,8%) Ta
TOBOPHB BiH, po3TArytouH ciosa (3,6% — 1,8%).

3aranom, 51,9% mnepexnagadiB oxpazy BHOpaIH
BapiaHT 3 KOpPEHEM CIIOKiHH-, a MiCJIA peJaryBaHHs
el MOKa3HWK 3pic 10 56,7%, 1Mo CBIOYUTH TIPO
JOMiHYBaHHS KOTHITMBHOI omepauii HemeTtado-
puuHOi KommieHcanii. [ami 11 peamizamii BkItogau
BapiaHTH 3 KOpeHeM MoBuIbH- (16,3% — 14,4%) Ta
OMHUCOBI KOHCTPYKUii (MJISBOIO IHTOHALI€IO, PO3-
TATYIOYH cjoBa). BogHouac 26,9% mnepeknanadis
CTabiIbHO 3aCTOCYBAIM JIEKCEMH 3 KOPEHEM M’fK-,
3MIHCHUBIIY IHTPaMOJAIbHy 3aMiHy MeTa(pOpHUIHOI
Mogeni. Lle Takok CyroJoCHO HallUM KOPITYCHUM
nmaHuM [Zhulavska, 2020; Zhulavska & Martynyuk,
2023; Zhulavska et al., 2024].

Hani mpoanamizyeMo QparMeHt, Mo MiCTUTb
cuHecTe3iliHy neckpumniiio a wet <...> sound, sika
aKTyasizye cuUHecTe3iiHy Meradopy, MO IPYHTY-
€ThCSl HA OPUTiHAJIBbHINA KOTHITMBHIN Momesi 3BYK
€ MOKPICTb.

36ipHuK HaykoBuX Hpans «Hosa dimomoris» Ne 99 (2025)

He shook his head, and tried to say something,
but the effort broke him down hacking with a wet,
miserable sound (Tartt, 2014).

AHaji3oBaHa JECKPUIIlS BUIYYCHA 13 pOMaHy
Houan Taprr «lllurome» (2014) Ta omucye 3ByK,
3 sikuM MicTep biiekBenn Hamarascst ToBopuTH 3 Teo
B OCTaHHI XBWJIMHH CBOTO XHTTs, x0o4a OyB cMmep-
TEThHO TIOpAaHEHHWH Ta CTikaB KpoB'ro. 56,4% pec-
MOHJICHTIB BIJI3HAYMIN Il (parMeHT SK BaKKHIA,
BoxgHo4ac 20,5% BigHecu Horo jo jerkux, a 23,1%
YTpUMAIKCS Bijl BiIIOBiICH.

Hepexaanauyi rpynu Ne 1 nepekinaganu ¢par-
MEHT OpOTATOM 5—15 XBUJIMH, 3 TPUBAIUMU May3aMHU
(monag 30 cexkyHn), IO CBIYUTH MPO YTPYIHEHHS
y BHOOpi mepeknamy. 3me0iNbIIoro 3acTOCOBYBAIN
NPUKMETHUKHA MOKpuit (68,8% — 87,5%) abo Boo-
ruii (18,8% — 12,5%), 3pinka — KOHTEKCTyalbHY
3aMiHy OyJIbKarouWii, sKa 3rOAOM pemaryBajiacs.
I'pynma Ne 2 Burparuna 7-18 xBunuH. OCHOBHUMH
BapiaHTaMu Oynu Mokpuii 3ByK (37,5% — 62,5%) i
BoJore XpumniHHs (56,3% — 31,3%). ITooauHoko dik-
CYBAJIMCh 3aMiHM Ha KJICKOUYYHH Ta XPHUIUIMH 3BYK.
I'pyna Ne 3 npaitroBana Haitnose (1023 XBunuHM),
BubOuparoun Mokpuit (41,1% — 44,6%) Ta Bomoruii
(50,0% — 46,4%) six ocHOBHI BignmoBimHUKH. Tpa-
TUBSJTACH TaKOXK BapiaHTH KJICKOTIIMBUM, CyMHUI ab0
OyJbKalouni, CTpa>KACHHUN 3BYK, SIKi 3rOJIOM Iepe-
Ba)KHO 3aMiHIOBAJINCS.

VY pesyabTari aHamizy BCTaHOBJIEHO, IO B YCiX
TPBOX IPyNax OCHOBHUMU NEPEKIaallbKUMH PillleH-
HSIMH IIOJI0 BiATBOPEHHS KJIIOYOBOTO MPHKMETHHKA
cTanu JiekceMu MOkpui (45,3% y 4YOpHOBHX Ta
57,7% B ocraTouHux Bepciix) i Bosoruit (47,1% —
36,5%). Taki BapianTu 3a0e3reunin 30epeKECHHS
cuHecTe3iiHoI MeTadopu Ta pempe3eHTallilo KOTrHi-
TUBHOI MOJIeNIi 3BYK € MOKPICTh. KOHTeKCTyalibHi
3aMiHH Ha KJIEKOTIMBUN abo Oynpkarouuii ikcysa-
nucs 3HayHo piame (7,6% — 5,8%). Li pesynbratu
MOBHICTIO Y3TODKYIOTBCS 3 JaHUMH KOPITyCHOTO
aHaJi3y YKpaiHCHKMX MEPEKIaliB, y AKUX 3a3HaucHa
MeTaopuuHa MOJENb, SIK MPaBHJIO, 30epiraeThes
[Zhulavska, 2020; Zhulavska & Martynyuk, 2023;
Zhulavska et al., 2024].

BucHoBKM i mepcneKTMBH MNOJANBIIUX PO3-
pobok. OnepskaHi pe3yabTaTH MiATBEPIKYIOTh, IO
nepeKiIa] CHHeCTe31HHIX MeTadop BUMarae pisHOTO
PiBHS KOTHITHBHHX 3YCWJIb 3aJIe)KHO BiJI THIY KOT-
HiTUBHOI Mojeini. HaliMeHmmx 3ycwib noTpeOyroTh
MeTadopu Ha OCHOBI KyJIBTYpHO-301’KHHUX MOJEIeH:
iX TepeKIamaroTh MIBHUAINIC, 3 MCEHIIOK KUTBKICTIO
nay3 i penaryBaHb. bineiie yacy it yBaru morpeOy-
I0Th MeTa(hopH 3 KyJIETYPHO-HE301IKHUMH MOJIEIISIMH,
OCKIJIbKM BOHU 4acTO HE MAlOTh MPSMOTO BiJMOBIJ-
HHUKA B [IIbOBIIl MOBIi. HaliCKIagHIINMUMUA BUSBWINCS
opuriHaieHi MeradopH, MO BiJOOpaXarwTh YHi-
KaJIbHE MUCJICHHSI aBTOpa — CaM€ BOHU CIHPUYHHSIOTH
HaWOiIbIIIe penaryBaHb, TPUBAJI May3d 1 HAHOLIBITY
KIJIBKICTh TIOBEPHEHB JI0 TEKCTY.
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Haituacrime mepexiragadi HamMararoThCs 30eperTu

MeTadopy, SKIIO BOHA € 3PO3YMIJIOI0 B 000X KYIBTY-
pax. Y BHMAAKY CKIaIHUX a00 KYIBTYPHO crierudid-
HUX MeTadop dacTille 3aCTOCOBYIOTHCA 3aMiHa 4Yd
KOMITEHCaIlisl. AHKETyBaHHS IMiJTBEPAMIIO Ii BHCHO-
BKH: HalOIIbIII TPYIHOIII BUHUKAJIN CaMme 3 OpHTi-
HAJILHAMH MeTapOpaMH.

Y mnepcneKTHBi JOIIIBHO PO3UIMPUTH BUOIPKY

MepeKiiafavyiB, IMOEIHATH KiJIbKa METOIiB JJOCIHi-
JOKeHHs1 (HAIpuKJal, peecTpaiis HAaTUCKy KiaBia-
TYpPH Ta BiICTEKEHHS ITOTIIALY ), @ TAKOXK ITPOAHAI3Y-
BaTH iHIII KaHPH TEKCTIB.
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